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Кöні турун вылын чужис Сійö, 

Коді ставсьыс югыд, мича да сюсь –  

Став мирсö мездысь, царъяслöн цар. 

 

Ставыс: Мунам! Мунам! 

(Вöрса олысьяс мунöны сьöрсьöн-бöрсьöн) 

 

Мойдысь: И кöсйысисны вöрса олысьяс копыртчыны Младе-

нечлы, но гöгöрвоисны, мый козиныс абу. 

 

Урпи: Менам сöмын кос тшак да коль! 

 

Кöин: А менам сöмын лапаяс да бöж. 

 

Ош: Вöлі кö гожöм, чукöртім эськö дзоридзьяс да вотöс. А öні 

гöгöр лым, и пуяс сулалöны кушöсь… 

 

Андел: Гашкö, тіянлы коз ковмас? Сійö öти турунвиж сулалö. 

 

Мойдысь: И збыль, гашкö, козсö козьналанныд? 

(Ставныс матысччöны коз пу дорö, видлалöны сійöс) 

 

Кöин: Сійö жö сутшкасьö. 

 

Ош: Мый сэсся кутам керны? 

 

Андел: Эн шогсьöй. Тіян бурлунсьыд ме отсала мичмöдны козсö, 

и ті верманныд козьнавны сійöс Младенечлы. 

(Ставныс мичмöдöны коз) 

 

Ставныс: Ах, кутшöм мича лоис коз! 

 

Мойдысь: И тайö кадсянь Рöштвоса козйöн шусьö сійö. И 

ломзьöны сисьяс и öзйöны бияс! 

 

Вуджöдіс Елена Чабанова (Перевод Елены Чабановой) 
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«Запретный плод» 

 
Действующие лица: Сказочник, Брат, Сестра, Дети, Министр, 

Царь 

 

Сказочник: Давным-давно жили в одном городе брат и сестра. 

Жили они дружно, помогали родителям и ходили по праздникам в 

храм Божий. Все у них в жизни было хорошо, и считали они себя 

очень хорошими. А вот других часто осуждали. Ведь в каждом 

найдется какой-нибудь недостаток: одного они считали грязнулей, 

другого – лентяем, а третий им казался просто глупым. Однажды 

сидели брат с сестрой во дворе и читали Библию. (показать) 

Прочитали они про грехопадение, про то, как искусил Еву змей, 

как попробовали Адам и Ева запретный плод и навеки лишились 

рая. (картинки в Библии, фигурки или куклы) И стали дети 

возмущаться. 

 

Брат: Как могли Адам и Ева так глупо поступить? И зачем им 

надо было есть этот плод? Ведь у них и так было много всего! 

 

Сестра: Не могли потерпеть! Из-за них и мы теперь лишены рая! 

 

Брат: И правда! Если бы мы с тобой были в раю, мы бы не стали 

так делать! 

 

Сестра: Точно! Мы бы выдержали искушение и остались в раю! 

 

Сказочник: Так случилось, что в это время мимо дома детей 

проезжал сам царь. Услышал он, как хвастаются дети, и решил их 

испытать.  

 

Царь: Дети! Я приглашаю вас погостить во дворце. Вы будете 

там жить сколько хотите, если выполните одно мое условие. 

 

Дети: Согласны, согласны! 
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Сказочник: Спросили дети у родителей разрешения и с радостью 

поехали с царем во дворец. Там их разместили в красивых покоях, 

одели в нарядные одежды и усадили за роскошный стол. 

(показать) И тут передали условие царя. 

 

Министр: Царь приказал каждый обед подавать вам на стол вот 

это закрытое блюдо. Вы будете жить во дворце до тех пор, пока 

не откроете крышку. Если же вы посмотрите, что на блюде, то вам 

придется уйти из дворца.  

 

Сказочник: Вначале детям было легко выполнить это условие. 

Кругом было так интересно! Они играли, гуляли в царском саду и 

ели заморские кушанья. Но однажды сестра сказала: 

 

Сестра: А все-таки интересно, что же лежит на этом закрытом 

блюде? 

 

Брат (с сожалением): Все равно ведь нельзя смотреть! 

 

Сестра: Да-да, конечно! 

 

Сказочник: Но через несколько дней у детей любопытство разы-

гралось еще больше. 

 

Сестра: А если все-таки открыть крышку и посмотреть? Ведь мы 

же кушаем одни, никто и не узнает! 

 

Брат: А если там что-нибудь взорвется? 

 

Сестра: А мы тихонечко, только немножко крышку приоткроем! 

 

Брат: Ну, если немножко, то, наверное, можно… 

 

Сказочник: И вот дети подвинули к себе блюдо и приоткрыли 

крышку…  И вдруг оттуда выскочила мышка! Не успели дети и 

ахнуть, как мышка прыгнула со стола – и в норку.  
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Урпи: Со и бара локтіс тöв, 

Но шойччыны некор. 

Колö дасьтысьны кольясöн да öрекъясöн.(Аддзö кöинсö) 

Ой-ой-ой! Кöин!(Тупкысьö лапаяснас) 

 

Кöин: Эн пов, урпи, ме тэнö ог вöрöд. 

 

Андел: Праздник талун – чужис Кристос! И енэжын, и му вылын 

– ставыс радлöны! 

 

Мойдысь: Пуксис урпи кöин бокö, вöр-ва мичлун вылö шензьö. 

Кылö – дзуртöны пу увъяс.(Петö ош) 

 

Ош: Ме узя гуын тöвнас 

Ыджыд пожöм улын, 

Сöмын локтас тулыс кад, 

Ме садьма, а öні тöв, 

И кутшöм шы ме кыла тась ? 

 

Урпи: Зэв ыджыд гаж миян талун, Кристос чужис. 

 

Мойдысь: Гöгöрвоис сэк Ош, мыйла сылы оз узьсьы. Ой, а коді 

тайö? 

 

Кöч: Вöрын быдтор вермас лоны, 

Но кöчыд абу йöй! 

Ме верма коктуйясöс гартны, 

Вот тадз, вот тадз, вот тадз. 

 

Ош: Эн пов, кöин тэнö оз сѐй. Талун праздник – Рöштво.  

 

Кöч: Ура! Миян Рöштво! А кор праздник, позьö ворсны! Сідзкö 

ми челядькöд кутам ворсны! Тайö ворсöмыс шусьö «Видз вöрса 

кольяс!» 

 

Андел: Ті кывзöй, сьылö кодзув! 

Тэрамсьöй öдйöджык сэтчö, 
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«Рöштвоса коз» 
 

Ворсысьяс: Мойдысь, Андел, Кöин, Урпи, Ош 
 

Мойдысь: Со и воис праздник, кодöс ми зэв дыр виччысим. Вич-

коын сотчöны сисьяс, гортын – лампадаяс, а енежын – кодзувъяс. 

Ньöжйöникöн кö пукавны да кывзыны, то позьö кывны, мый йы-

лысь сѐрнитöны кодзувъяс Рöштво войö. 

 

Андел: Став йöзыс празднуйтöны Рöштво. 

Верстьö йöз да челядь сьылöны: 

Став йöзсö мездыны 

Чужис Исус Кристос. 

 

Мойдысь: Зэв ыджыд дивö лои: 

Енмыс мездысьöс ыстіс. 

Вунöдöм лясниын 

Младенеч куйліс – Енлöн пи. 

 

Андел: Поверье йöз пöвстын олö, 

Мый Рöштвоса войö 

Став вöрса олысьяс зык йылысь вунöдöны 

И чöла олöны – ставыс Кристос ради. 

 

Мойдысь: Андел, видзöдлы – кöин локтö. 

(Кöин мунö, видзöдö гöгöр) 

 

Мойдысь: Кöдзыд войö ветлöдлö тшыг кöин. 

Гöныс султсöн сулалö, 

Корсьö, кодöс эськö сѐйны. 

 

Кöин: Кутшöм мича войыс, весиг сѐйны некодöс ог кöсйы. 

 

Андел: Тайö сы вöсна, мый праздник – Рöштво. 

 

Мойдысь:  Чуймис кöин, пуксис коз улö, видзöдö кодзувхяс вылö. 

Сэтчö матыстчис урпи. 
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(Дети застывают в испуге) 

 

Конечно, царь сразу узнал, что дети заглянули под крышку – ведь 

на блюде больше не было мышки. Очень стыдно было детям 

признаться, что они не выдержали испытания. А царь сказал: 

 

Царь: Адам и Ева согрешили первыми, но в каждом из нас живет 

грех. Поэтому никогда, дети, не осуждайте других.  

 

Сказочник: И вернулись брат с сестрой домой. Стали других 

людей любить и уважать, и сами стали с тех пор еще лучше. 

 

Автор: Киселева Ирина, преподаватель воскресной школы Св. 

Пантелеймоновского храма г. Уфы (http://romanov-

murman.narod.ru/detki/raznoe/scenki/zapretniy_plod.htm ) 

«Погорельцы» 

 

Действующие лица: Ведущий, Добрая вдова, Жадная вдова, 

Зайчик, Странник  

 

Ведущий: Жили-были две бедные вдовы. Одна из них была 

жадная, а другая - добрая. Если кто, бывало, попросит: ―Дай 

водички попить‖, добрая ему еще и молочка и хлебушка вынесет 

и скажет... 

 

Добрая вдова: Мир тебе, добрый человек. Покушай ради Христа 

и помолись обо мне. 

 

Ведущий: А жадная вдова и воды-то нальет полкружечки да еще 

и поворчит... 

 

Жадная вдова: Ходят-ходят тут, воду выпрашивают. Так всю 

http://romanov-murman.narod.ru/detki/raznoe/scenki/zapretniy_plod.htm
http://romanov-murman.narod.ru/detki/raznoe/scenki/zapretniy_plod.htm
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воду скоро выпьют и воздух выдышут! 

 

Ведущий: К доброй вдове, бывает, и зайчик прибежит... 

 

Зайчик: Бабушка, бабушка, я лапку ушиб, помоги мне. 

 

Ведущий: Она ему и лапку перевяжет, да еще и морковкой 

угостит. 

 

Зайчик: Спасибо тебе, бабушка. Да воздаст тебе Бог за доброту.  

 

Ведущий: А жадная вдова людей-то не любила, а уж животных и 

подавно.  

 

Жадная вдова: Если увижу где птичку или зверюшку, так и 

хочется кинуть в них камень. Вот только ослабела, все больше 

сама в себя попадаю.  

Ведущий: Так они жили в своих избушках, каждая по-своему, 

пока однажды...  

 

Странник (стучится к Жадной вдове): Мир дому сему!  

Пауза. 

Есть тут кто живой?  

 

Жадная вдова (из-за двери): Есть пока. Что тебе нужно?  

 

Странник: Я, матушка, собираю старые вещи для погорельцев. 

Не подашь ли чего ради Христа?  

 

Жадная вдова: Старые вещи, говоришь? Нету у меня старых 

вещей.  

 

Странник: Так, может, новые пожертвуешь? 

 

Жадная вдова (в сторону): Ишь ты, новые ему подавай! 

(Страннику.). Нового я и отродясь не имела.  

 

Странник: Что же, матушка, так ничего и не уделишь погорельцам? 
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Автор: Шондiюр лэдзис ассьыс юрсö да измис места вылас. 

Неыджыд кад кольöм бöрын сiйö видзöдлiс енэжö. Тайö каднас 

шондiыс муныштöма рытыввывлань. 

 

Шондiюр: Гöгöрвоана… Ме пыр бергöдча чужöмнам шондiлань 

став менам олöмöй шондi сайын. Тöдан, Рака тьöтка, аттьö тэныд 

гöгöрвоöдöмсьыд. А öнi менам сьöлöмöй кылö шондiлысь шо-

ныдсö. Меным öнi кажитчö видзöдны сы вылö, а не ошйысьны ас 

йылысь. И меным зэв ѐна кажитчö менам нимöй. Ме думыштi, 

мый Шондiюр нимыс петкöдлö «шондi сяма». 

 

Рака: Кар-р-р! Тэысь петас тöлк! 

 

Шондiюр: Ещö аттьö тэныд зэв ыджыд, мый тöлкмöдiн менö. Эн 

дивит менö, сы вöсна мый ме эг кывзы тэнö. 

 

Рака: Нинöмтор. Том каднад быдсяматорйыс овлö. 

 

Шондiюр: Менам мелi шондiöй! Кыдзи меным кажитчö, мый ме 

тэ кодь жö! Ме – тэнад вуджöрыд. Тэ енэжын, а ме – ичöтик шондi 

– му вылын. Тэ гажöдан менö, а ме кöсъя гажöдны йöзöс.  Ме 

кöсъя, медым ставыс, кодi видзöдö ме вылö, казьтыштiс та йы-

лысь. Ме чукöрта став тэнсьыд шоныдтö аслам кöйдысö да сета 

йöзлы.  

 

Вуджöдiс Ирина Щур (Перевод Ирины Щур) 
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«Кодлöн тэ вуджöр?» 
 

Ворсысьяс: Шондiюр, Рака, Автор 

 

Шондiюр: Тайö рöмпöштаныс меным зэв ѐна кажитчö. Менам 

вуджöрöй зэв мича. 

 

Рака: Ха-ха-ха. Тэ мый, тыртöм юр, думайтан, тайö тэнад ву-

джöрыд? 

 

Шондiюр: Дерт жö! Видзöдлы, ме гöгрöс – и сiйö тшöтш, ме 

кольквиж и менам вуджöрöй сэтшöм жö рöма. Он кö меным эскы, 

то видзöдлы сы вылö, кор ме бергöда юрöс, сiйö тшöтш бергöдö 

юрсö. 

 

Рака: Тэ зэв на том да асьтö вылö донъялысь. Тэ чайтан, мый тэ 

сулалан енкола шöрын и шондiыс бергалö тэ гöгöр! Ме тэныд 

тшöкта гöгöрвоны, кодi кодлöн вуджöрыс. Гöгöрвоан кö тэ том 

каднад тайöс, то шондiыс, кодöс тэ чайтан аслад вуджöрнад, 

лышкыда тыртас тэнö.  

 

Шондiюр: Вочавидз меным, пожалуйста, кыдзи сiйö вермас менö 

тыртны? Сiйö öд сэтшöм ылын! 

 

Рака: Тöдан мыйла тэнö шуöны Шондiюрöн? Сы вöсна мый тэ 

быдман шондi улын, сылöн югöръяс улын. И медым тэнад кöй-

дысыд эз вöв тыртöм, тэныд пыр колö видзöдны сы вылö. 

 

Шондiюр: Ме и сiдз видзöда пыр сы вылö. 

 

Рака: Видзöднытö тэ видзöдан, но тэ эн казяв медтöдчанторсö – 

сiйö оз тэ бöрся мун, а тэ бергöдчан сылань. 

 

Шондiюр: Мыйла тэ сiдзи чайтан? 

 

Рака: А тэ видлы не бергöдны юртö, а сэсся видзöдлы, колис-ö 

шондiс места вылас. 
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Жадная вдова (в сторону): Так он вовсе не отвяжется от меня. 

(Страннику). На вот тебе новую галошу!  

 

Ведущий: Вздохнул странник и пошел к домику другой вдовы.  

 

Странник: Мир дому сему!  

 

Добрая вдова: С миром принимаем! Заходи, добрый человек.  

 

Странник (входит, крестится на образа): Я, матушка, собираю 

старые вещи для погорельцев. Не подашь ли чего ради Христа?  

 

Добрая вдова: Как не подать! Открывай-ка свой мешок. 

 

(Странник открывает) 

 

Вот тебе мой старый тулупчик, а вот и валенки, на вот и 

кастрюльку, да бери уж и новый тулуп... 

 

Странник: Сама-то ты, матушка, с чем же останешься? 

 

Добрая вдова: Я, миленький мой, с Богом останусь, а бедным-то 

погорельцам надо помочь, у них ведь все добро пропало. Собирай 

уж все, что в доме есть, сколько в твой мешок влезет. 

 

Ведущий: Отдала добрая вдова все, что было у нее в доме, 

оставила только образ Божией Матери. А странник, собиравший 

на погорельцев, ушел со всем добром доброй вдовы и одной 

галошей, которую дала ему другая вдова. Но едва он вышел за 

порог, как небо затянуло тучами, грянул гром, страшно 

засверкали молнии и ударили в домики обеих старушек сразу 

загорелись, и вдовы успели только сами выскочить в чем были. 

 

(Добрая вдова выбегает с образом в руках) 

 

Домики быстро сгорели, а гроза кончилась. 
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Странник: Вот, матушки, как получилось. Не зря я просил у вас 

подать на погорельцев. Прими, добрая сестра, свое добро. Прими 

и ты, бедная, свое. Вперед будет тебе и всем наука: что мы 

пожалеем отдать Богу, то вовеки погибнет, а что пожертвуем ради 

Христа, то пребудет с нами вовеки. 

 

По мотивам рассказа неизвестного автора ―Две вдовы и 

незнакомец‖ (https://ok.ru/vsevmestez/topic/61466715619568)  

«Ложь во спасение» 

 
Действующие лица: Послушник.  Монах.  Старец.  Паломник. 

 

Послушник: Вот, отец, мы и перебрались в новую келью.  

 

Монах: А ты все вещи принес? Ничего не забыл?  

 

Послушник: Кажется, все. Сейчас пойду старую келью закрывать 

и еще раз проверю.  

 

Монах: Хорошо. А кто это идет?  

 

Послушник (всматривается): Какой-то незнакомый старец. Да 

он к нам... 

 

(Подходит старец с посохом и котомкой за плечами) 

 

Старец: Мир вам, братия.  

 

Монах и послушник: С миром принимаем.  

 

Монах: Откуда ты?  
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Игнат пöль: Сійö кöсйысис ме дорö локны-гöсьтитны. 

 

Нывбаба: Ме кöсъя. Медым ті аддзысинныд Исускöд и ставыс 

тіян вöлі бур. Аттьö тіянлы. Аддзысьлытöдз. 

 

Нуöдысь: Пуксис рыт. Лунтыр Игнат пöль керка дорті 

ветлöдлісны йöз, челядь, пöль-пöчьяс, гöльяс, озыръяс и ставыслы 

налы пöрысь кöмкот вурысь козьналіс ассьыс нюмсö либö 

копыртчыліс, а гöльяслы – няньтор. Но Исус Кристос сідзи эз и 

лок. 

 

Игнат пöль: Тыдалö, ме ставсö тайöс вöталі… 

 

Исус: А тэ менö эн казяв, Игнат пöль? 

 

Игнат пöль: Тэ коді? Коді тэ, висьтав меным. 

 

Исус: Ме кöсйи сѐйны, и тэ сетін Меным сѐйыштны. Ме кöсйи 

юны, тэ сетін Меным юны. Ме коли оланінтöг, тэ лэдзин Менö ас 

дорад. Кор тэ отсасин став йöзлы, тэ отсасин Меным! Ме кöсъя 

вöчны тэныд буртор. Пызан вылад тэныд эм козин. Сійö тэныд 

Месянь. 

 

Игнат пöль: Ой, да тані козинъяс, и абу öти. Мый меным 

унасьыс. О, челядь, челядь, ті менö кыланныд? Ті радейтанныд 

козинъяс? Сідзкö, тайö тіянлы. И некор эн вунöдöй, кымын 

унджык сетан, сы мый унджык босьтан. Аддзысьлытöдз! Шудлун 

тіянлы. Ыджыд шудлун тіянлы, челядь! 

 

Вуджöдіс Ирина Щур (Перевод Ирины Щур) 

 

https://ok.ru/vsevmestez/topic/61466715619568
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Игнат пöль: Но вот, Сìйö кöсйысис талун ме дорö локны 

гöсьтитны. Сìйö ачыс та йылысь меным висьталìс. Сìйöн ме и 

пукала öшинь дорын, вичыся Сìйöс. 

 

Ёгвесалысь: Хм. Но мый, аттьö тэныд шонтысьöмысь. Меным 

шоныд нин. Колö мунны, вöчны ассьым уджöс, медым ывла 

вылын вöлì сöстöм, кыдзи тэнад вежöсад. А тіянлы, Игнат пöль, 

ме сиа, медым локтіс Исус тіян дорö. Виччысьöй Сійöс, и Сійö 

локтас. Ёрт, аттьö тэныд ставсьыс. Аддзысьлытöдз. 

 

Игнат пöль: Аддзысьлытöдз. О, бара кодкö ме дорö локтö. Ме 

думысь, тайö Исус. А вот абу, тайö сöмын кагаа нывбаба. Сійö 

сэтшöм ньöжйöника мунö. Мудзöма либö кынмöма? Пырав ме 

дінö, шонтысьышт менам вежöсын. 

 

Нывбаба: О, кутшöм тэ шань морт! 

 

Игнат пöль: Ме думысь, тэ зэв ѐна кынмöмыд.  Öні ме тэнö 

юктöда тшайöн, а кагаыдлы шонта йöв. Ух, кутшöм сійö мичаник! 

 

Нывбаба: Аттьö тіянлы зэв ыджыд, сэтшöм  тіян вежöсын шоныд 

да лöсьыд. 

 

Игнат пöль: Ылö-ö тэ мöдöдчин? 

 

Нывбаба: Орччöн сулалысь карö, чой дінö, медым сійö лэдзис 

менö да менсьым кагаöс овны ас дінас. Менам-öд кувсис верöсöй 

и ми сэтшöм гöльöсь, мый весиг кöмсö кагалы ог вермы ньöбны. 

 

Игнат пöль: Ой, ме тöда, кыдзи тіянлы отсавны. Вот тайö кöмсö 

босьт аслад кагаыдлы, а туяд ме пукта нянь да йöв. Вот, кутышт. 

 

Нывбаба:  Кыдзи меным тіянöс аттьöавны? 

 

Игнат пöль: А Тэ кывлін мыйкö Исус йылысь? 

 

Нывбаба: Кывлі, дерт. Öні öд Рöштво кад. 
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Старец: Я иду из дальней страны. Наш монастырь разрушили 

варвары. 

 

Монах: Какой ужас! 

 

Старец: Многих из братии убили, а остальные разошлись кто ку-

да. 

 

Послушник: Ты так остался: без всякого пристанища?  

 

Старец: Сами видите. 

 

(Послушник вопросительно смотрит на монаха) 

 

Монах: Брат, мы только что переселились в новую келью.  

 

Старец: С новосельем вас.  

 

Монах: Но старая еще совсем не плоха. Хочешь, поживи в ней, 

пока есть нужда.  

 

Старец: Да воздаст тебе Господь милостью за милость!  

 

Послушник (старцу): Пойдем, я провожу тебя. 

 

(Послушник и старец уходят) 

 

(Монах и послушник заняты домашней работой) 

 

Послушник: Всего две недели живет у нас этот старец, а уже о 

нем знает вся округа.  

 

Монах: Что они в нем нашли, не понимаю.  

 

Послушник: У него, говорят, дар утешать и давать советы.  

Монах: Ты поменьше болтай, а то вот я тебя веником! 
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(Замахивается) 

 

Послушник (падает со стула): Ой! Что случилось?! 

 

(Входит паломник) 

 

Паломник: Мир вам, братия. 

 

(Послушник поднимается с пола, а монах прячет веник за спину) 

 

Монах и послушник: И тебе мир, брат.  

 

Паломник: Не подскажете ли, где здесь келья нового старца, к 

которому все ходят за советами?  

 

Монах (угрожающе приподнимая веник): За какими советами? 

Какая келья?! Нету у него своей кельи! 

 

(Паломник удаляется) 

 

Послушник: Что с тобой случилось, отец?  

 

Монах: Ты — послушник, и помалкивай! Мы уже живем тут сто 

лет...  

 

Послушник: Четырнадцать.  

 

Монах: Какая разница! Почему ко мне никто не ходит, а к этому 

пришельцу идут целыми деревнями? Пусть убирается туда, 

откуда пришел. Пойди и скажи ему, чтобы завтра же освободил 

келью! 

 

(Послушник подходит к келье старца, хочет постучать, но 

задумывается) 

 

Послушник (сам себе): Нет, не могу! Как можно такого доброго 

старца выгнать из кельи? А что делать? Господи, вразуми! 
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Исус: Игнат пöль, Игнат пöль, чеччы… 

 

Игнат пöль: Ой, кодi мекöд сѐрнитö? 

 

Исус: Игнат пöль, тэ öд кöсйин, медым мел окта тэ дорö и тсянь 

босьта козин. Бура видзöд йöз бöрсяыс, кодъяс ветлöдлöны тэкöд 

орччöн ывла вывтi. Ме локта регыд тэ дорö! Тэ казялан менö, кöть 

Ме ог шу тэныд ни öти кыв. 

 

Игнат пöль: Тайö вöлi Исус? Ачыс Исус сѐрнитiс мекöд? Ме кута 

виччысьны Сiйöс и кута сюся видзöдны йöз бöрся, кодъяс 

ветлöдлöны ывла вывтi. 

 

Нуöдысь: Тайö войын кöмкот вурысь эз вод узьны. Сiйö 

асылöдзыс пукалiс креслöын да сюся видзöдiс öшиньö, ывла 

вылын ветлöдлысьяс вылö. Игнат пöль виччысис гöсьтöс. 

Виччысис сiдзи, кыдзи некор некодöс эз виччысьлы аслас 

олöмын. Сiйö зэв ѐна кöсйис аддзысьлыны Исускöд да козьнавны 

Сылы ассьыс мича кöмсö. Кöмсö вöчигöн Игнат пöль пуктiс сэтчö 

ассьыс став радлунсö, мелiлунсö, радейтчöмсö… Кöмыс вöлi 

сылöн медся радейтанторйöн. И медся радейтанторсö сiйö кöсйис 

козьнавны Исуслы. Тадзи  войбыд пукалiс Игнат пöль. А асывнас, 

кор кутiс югдыны, Игнат керка дiнö кодкö матыстчис… 

 

Игнат пӧль: Ой, ой, кодкӧ мунӧ улича вывті, ме думысь, тайӧ 

Исус ме дінӧ локтӧ. О-о-о, тайӧ сӧмын ѐгвесалысь. Ме думысь, 

коньӧр ѐгвесалысьлы кӧдзыд. Эй, ѐртӧй, лок татчӧ, ю тшай чашка. 

Да тэ кынмин ѐна! 

 

Ёгвесалысь: О, аттьӧ тіянлы кор ӧмсьыд. М-м-м, кутшӧм тіян 

тані шоныд, лӧсьыд. Быд эмбур аслас местаын. А, мый нö, Игнат 

пöль, кодöскö виччысянныд? Гашкö, ме мешайтча? 

 

Игнат пöль: Ой да, тэ мый? Тэ шонтысь да вочавидз меным 

татшöм юалöм вылö: «Тэ мый кывлìн Исус йылысь?» 

 

Ёгвесалысь: Енлöн Пи йылысь? Кывлì, дерт. 
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Каньпи: Вай ме тэкöд прöста юрбитыштам Енлы, мунам ме дорö 

да юам пöсь йöла тшай. 

 

Тузик: А вай! (мунöны да мунiгмозыс юрбитöны гораа): Господи 

дай Енмöй, аттьö тэныд зэрысь да отсав понлы бурдны. Аминь! 

 

Вуджöдiс Ирина Щур (Перевод Ирины Щур) 

«Игнат пöль» 

 
Ворсысьяс: Нуöдысь, Игнат пöль, Исус, Ёгвесалысь, Нывбаба 

 

Нуöдысь: Важöнысь-важöн, ичöтик карын олiс кöмкот вурысь. 

Став йöзыс радейтiсны сiйöс и мелiа шуисны: Игнат пöль. Игнат 

пöль эз вöв озыр. Сылöн вöлi сöмын ичöтик вежöс, кодлöн 

öшиньясыс петiсны ывла вылö. И тайö вежöсас сiйö олiс. Узис да 

вурис кöмкот. Ӧтчыд, тöвся рытö, Рöштво водзын Игнат пöль 

пукалiс аслас радейтана креслöас да лыддис Библия… 

 

Игнат пöль: «И тайö кодзулыс, кодöс найö аддзылiсны 

лунвылысь, мунiс водзын. И друг, сiйö сувтiс сiйö местаö, кöнi 

чужис кага. Кор аддзисны кодзувсö, найöс шымыртiс радлун, 

пырисны найö и аддзисны кагаöс Мариякöд – Сылöн мамкöд. И 

усисны и кутiсны копрасьны Сылы, восьтiсны ассьыныс 

озырлунныссö. Вайисны Сылы зарни, бур иса сир да смирна». 

О, да менам тшöтш эм кагаыслы козин. Вот, вот, вот- тайö ичöтик 

кöмыс, тайö кöмсö ме вури важöн нин. Тайö медся бур кöмыс, 

кодöс ме вöчлi аслам олöмын. Ме думысь, найö лöсяласны Исус 

кагалы. Вермис кö, эськö, Исус локны гöстины ме дорö. Но, ме 

думысь, татшöмторйыс оз вермы лоны… Кöть, Рöштво дырйи 

овлöны шензьöданторъяс. Эх-а-а. 

(Игнат пöль унмовсьö креслöын) 
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(Старец открывает дверь и выходит к послушнику) 

 

Старец: Кто это здесь разговаривает? А, это ты, дорогой брат! 

Заходи, пожалуйста. Как поживает твой авва? 

 

Послушник: Мой авва поживает хорошо, он послал меня спро-

сить о твоем здоровье и о том, удобно ли тебе в келье.  

 

Старец: Передай ему поклон от меня и благодари за милость. 

Приходите ко мне на братскую трапезу. 

 

На сцене слева келья монаха, справа келья старца. Послушник хо-

дит от кельи к келье. 

 

Монах: Ну что? Сказал ему?  

 

Послушник: Сказал. Он просит подождать немного, пока не 

найдет новую келью.  

 

Монах: Скажи ему: я ждать не буду!  

Послушник (старцу): Мой авва спрашивает, не нуждаешься ли 

ты в чем-нибудь?  

 

Старец: Слава Богу, у меня все есть. Главное - крыша над голо-

вой, а пищу приносят посетители.  

 

Послушник (монаху): Авва, старец собирает вещи и просит по-

терпеть часочек. 

 

Монах: Скажи ему, что через час я приду и посохом выгоню его 

из моей кельи.  

 

Послушник (старцу): Отче, мой авва идет навестить тебя, прошу 

тебя, выйди к нему навстречу и поклонись! 

(Разгневанный монах с посохом идет выгонять старца из кельи, а 

тот, веселый, выходит к нему навстречу и кланяется) 
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Старец: О, как рад я видеть тебя, возлюбленный брат!  

 

Монах (опешивши): Что?..  

 

Старец: Сколь приятен мне приход твой. Благодарю тебя за 

приветы твои и за келью твою. Да воздаст тебе Господь небесною 

обителью за эту земную. (Указывает на келью)  

 

Монах (тихо): Я ничего не понимаю. 

 

(Послушник осторожно берет у него посох и вкладывает ему в 

руки хлеб) 

 

Старец: Благословенны и дары твои, сам внеси их в келью твою, 

в которой приютил меня, убогого странника. (Послушнику). И ты 

войди, возлюбленный брат. Разделите со мной трапезу. 

 

Монах и послушник выходят из кельи старца.  

 

Послушник: Как хорошо мы потрапезничали.  

 

Монах: Да. Странно все это. Ты передавал старцу мои слова? 

Сознайся: передавал или нет?  

 

Послушник: Прости меня, авва, по любви к тебе я говорил ему не 

злое, а доброе.  

 

Монах: Твоя любовь победила мою злобу, сын мой. Поистине 

сбылось на тебе слово Спасителя: Будьте мудры, как змии, и 

просты, как голуби. 

 

Автор:  И. Литвак (http://umozak.ru/dokumenti-1-logdoc/file1/

index.htm ) 
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тэысь артмас хотдог, а ещö бурджык тэысь артмас понгриль.  

 

Тузик: Мыйла сiдз? 

 

Каньпи: А тэ кывзы. Ен – миян ыджыд вежöра да шань конструк-

тор. Сiйö вöчис сiдзи, медым шондiыс эз сот пуяссö, быдмöгъяссö 

да эз бырöд став васö му вылысь. 

 

Тузик: И та вöсна (сералöмöн)сiйö мöдöдiс миянлы зэр. 

 

Каньпи: Да и та вöсна му вылö киссьö зэр. А тэ висьмин сы вöсна, 

мый сѐян кын яй. 

 

Тузик: А-а-пхчи! Вот бара несйи. А сiдз, ме ог пыр вись. Сöмын 

талун мыйкö меным омöль. 

 

Каньпи: Эк, тэ! Кöсйин мыждыны зэрсö. А кöсъян кö тöдны, ми-

ян дзоньвидзалунным тшöтш Ен сайын. Сiйö тэнö вöчис 

сэтшöмöн, кутшöм тэ öнi. 

 

Тузик: Пашкыр гöнаöн? 

 

Каньпи: Да, пашкыр гöнаöн. 

 

Тузик: Кузь пельясаöн? 

 

Каньпи: Да, кузь пельясаöн, бöжаöн и ѐсь пиньясаöн. 

 

Тузик: Ры-ы-а-а-ар! Сiдз, сiдз, ме ѐсь пиньяса. Тайö сэтшöм 

лöсьыда Енмыс вöчöма. Ме аслам пиньясöн тэрыба сѐя быдсикас 

лы. 

 

Каньпи: Вот аддзан. Енмыс зэв вежöра да шань.  

 

Тузик: А мый, о-о-апчхи! А мый Енмыс лöсьöдiс, медым менам 

висьöмыс бурдас? 

 

http://umozak.ru/dokumenti-1-logdoc/file1/index.htm
http://umozak.ru/dokumenti-1-logdoc/file1/index.htm
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Тузик: Либö, ме кöсъя, медым Сiйö öнi жö весалiс тайö лѐк зэрсö. 

 

Каньпи: Öдвакö, Сiйö вочавидзас тэнад кöсйöм вылö. 

 

Тузик: Мыйла? 

 

Каньпи: Сы вöсна, мый тайö кöсйöмыс абу сылöн. 

 

Тузик: Кöсйö, оз кöсйы… Прöста шу, мый Сiйö тайöс оз вермы 

вöчны! Сiдзкö Сiйö абу вöр-ва видзысь. 

 

Каньпи: Ставыс абу сiдз, кыдз тэ чайтан. Прöста тэ нинöм он 

гöгöрво. 

 

Тузик: А-а-пчхи! Ме ог гöгöрво?! Да ме ставсö гöгöрвоа. Эм кö 

зэр – эм и висьмöм. Абу кö зэрыс – абу висьöм. 

 

Каньпи: Тэ он гöгöрво, мый лоас муыскöд, Енмыс кö идралас 

став кымöръяссö да войтъяссö. 

 

Тузик: Ставыслы лоас бур, ми кутам шонтысьны шондi югöръяс 

улын и миянлы лоас зэв гажа! 

 

Каньпи: Но и думыштiн жö! И дыр-ö? 

 

Тузик: Гашкö, лун, мöд, абу… тöлысь либö во. Да, во, а, гашкö, и 

став олöмöс. 

 

Каньпи: Став олöмтö? А сѐ во либö сюрс он кöсйы? 

 

Тузик: Тэныд кажитчöны менам мöвпъясöй? 

 

Каньпи: Мöвпъясыд? Тайö абу мöвпъяс, а асьтö пражитöм. 

 

Тузик: Эг гöгöрво, висьтав стöча. 

 

Каньпи: А тайö лоас сiдз, мый сѐ во мысти шондi югöръяс улын 
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«Дедушка Игнат» 
 

Действующие лица: Ведущий, Дедушка Игнат, Иисус, 

Мусорщик, Женщина с ребенком, Массовка 

 

Ведущий: Давным-давно в маленьком городке жил старый 

сапожник. Все люди любили его и называли ласково: дедушка 

Игнат. Дедушка Игнат был не богат. У него была только одна 

маленькая комнатка, окна которой выходили на улицу, и в этой 

комнатке он жил, спал и шил башмачки. 

Однажды, зимним вечером, в канун рождества дедушка Игнат 

сидел в своем любимом кресле и читал Библию… 

 

Дедушка Игнат: И се звезда, которую они видели на востоке, 

шла перед ними, как, наконец, пришла и остановилась над 

местом, где был младенец. Увидевши же звезду, они 

возрадовались радостью весьма-а великою, и, вошедши в дом, 

увидели Младенца с Мариею, матерью Его. И падши поклонились 

Ему и открывши сокровища свои. Принесли Ему дары: золото, 

ладан и смирну. 

О, а у меня тоже есть подарок для младенца. Вот, вот, вот эти вот 

ботиночки, эти вот ботиночки я сшил давно, это самые лучшие 

башмачки, которые я когда-либо сделал. Наверно, они бы 

пришлись впору младенцу Иисусу. Если бы только Иисус мог 

прийти ко мне в гости. Но, наверно, это не возможно. Хотя, в 

канун рождества случаются чудеса. Эх-а-а. 

(Дедушка Игнат засыпает в кресле) 

 

Иисус: Дедушка Игнат, дедушка Игнат, проснись… 

 

Дедушка Игнат: Ой, кто это говорит со мной! 

 

Иисус: Дедушка Игнат, ты хотел, чтобы я пришел к тебе в 

комнату и получил от тебя подарок. Внимательно следи за 

проходящими мимо людьми, ибо Я скоро приду к тебе. Я уверен, 

что ты узнаешь меня, хотя Я не скажу тебе ни слова о Себе. 
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Дедушка Игнат: Это был Иисус? Неужели сам Иисус говорил со 

мною? Я буду ждать Его и внимательно следить за всеми, кто 

будет проходить по улице. 

 

Ведущий: В эту ночь сапожник не ложился спать. Он так и 

просидел в своем кресле, глядя в окно и наблюдая за каждым 

прохожим. Дедушка Игнат ожидал гостя. Ожидал так, как никогда 

в своей жизни. Он очень хотел увидеть Иисуса. Увидеть и 

подарить Ему свои башмачки. Башмачки сделаны с огромной 

любовью. Ведь это самое дорогое, что у него было. И это самое 

дорогое он хотел подарить Иисусу. Так и просидел он всю ночь в 

ожидании, а утром, когда уже рассвело, к дому дедушки Игната 

кто-то подошел… 

 

Дедушка Игнат: Ой, ой кто-то идет по улице, наверно это Иисус 

спешит ко мне в гости. О-о-о, это всего лишь мусорщик. Наверно 

бедному мусорщику холодно. Эй, эй дружище, иди сюда, выпей 

чашечку чая. Мне кажется, ты продрог до костей. 

 

Мусорщик: О, спасибо за приглашение. М-м-м как у вас здесь 

тепло и уютно и каждая вещь как будто на своем месте. А, вы что 

же, дедушка Игнат, никак гостей ждете. Может быть, я пришел не 

вовремя. 

 

Дедушка Игнат: Ой, да что ты, что ты. Грейся, ты вот скажи-ка 

мне лучше, любезнейший, слышал ли ты что-нибудь об Иисусе? 

 

Мусорщик: О Сыне Божием? Конечно, слышал. 

 

Дедушка Игнат: Ну, так вот Он должен сегодня прийти ко мне в 

гости. Он сам мне об этом сказал. Вот поэтому я и сижу у окна и 

жду Его. 

 

Мусорщик: Хм. Ну, что же, спасибо за тепло. Я уже совсем 

согрелся. Надо идти дальше делать свою работу, чтобы и на улице 

было чисто и тепло, как у тебя в комнатке. А вам дедушка Игнат я 

желаю обязательно дождаться Иисуса. Во чтобы то не стало, 
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Каньпи: Кутшöм жö талун лöсьыд луныс, вот тайö зэр! (висьталö 

понлы). Збыльöд, Тузик? 

 

Тузик (гора несйö): Апчхи! 

Кöсъян кö тэ тöдны, мый ме думайта та йылысь, то поводдяыс 

талун лѐк. 

 

Каньпи: Збыль öмöй, тэ он радейт зэрсö? 

 

Тузик: Ог, гав, гав! Лоас бурджык, сiйö кö вообщö оз ло! 

 

Каньпи: Кыдзи – оз ло?! 

 

Тузик: Да-а-а. Апчхи! Тэ аддзан, мый мекöд? И ставыс тайö тэнад 

зэр вöсна» 

 

Каньпи: Тайö зэрыс абу менам! 

 

Тузик: Ай, кутшöм торъялöм, кöть кодлöн тайö зэрыс! Доас 

бурджык, сiйö кö э зло! 

 

Каньпи: Но вед тайö абу миян вöля вöсна! 

 

Тузик: Зэв жаль. Ме бы став войтъяссö мöдöдi шойччыны, мед 

пыр дзирдалiс шондi.  

 

Каньпи: Но кыдзи тэ он гöгöрво, кöть мый йылысь тэ он мöвпав, 

тайö ставыс абу миян вöля вöсна! 

 

Тузик: А код вöсна? 

 

Каньпи: Сы вöсна, кодi тайöс ставсö вöчис! 

 

Тузик: И кодi тайöс ставсö вöчис? 

 

Каньпи: Тайö ставсö вöчис Ен! 
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Маша: Так оказывается, Он воскрес!  

 

Саша: Вот почему этот праздник называется воскресеньем.  

 

Маша: А что было дальше?  

 

Саша: Да, расскажите нам.  

 

Тѐтя Лена: Так вы можете сами прочитать продолжение истории 

Иисуса.  

 

Саша: Да, а где?  

 

Тѐтя Лена: В Библии, в Новом завете.  

 

Маша: У меня есть дома Библия, большая и с картинками…  

 

Саша: Здорово, тогда неси ее сюда.  

 

Автор: Желновакова Маргарита (http://www.kopilochka.net.ru/

KUKLA/KUK_SCR/17.php)  

«Зэр» 
 

Ворсысьяс: Тузик, Каньпи 

 

Занавес сайысь кылö шы: Апхчи! (несъялö), неыджыд пауза да 

бара кылö шы: Апчхи! и здук петкöдчö акань (тайö рольсö танi 

ворсö пон Тузик).  

 

Тузик: Ой, кутшöм талун мисьтöм луныс. Э-э-э… Апчхи! Вот ад-

дзанныд, и ставыс тайö зэр вöсна. 

(Мöдар боксянь петкöдчö акань. Танi тайö рольсö ворсö каньпи). 
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ждите, я верю, что Он обязательно придет. Друг, спасибо за все.  

До свидания. 

 

Дедушка Игнат: До свидания, любезнейший, до свидания. О, 

снова кто-то идет. Наверное, это Иисус. Ну, нет, это всего лишь 

женщина с ребенком. Она идет так медленно. Наверно она устала 

и замерзла. Зашла бы ты ко мне, милая, погрелась бы в моей 

комнатке? 

 

Женщина: О, как вы добры. 

 

Дедушка Игнат: Ну что ты, мне показалось, что ты очень 

замерзла. Сейчас я напою тебя чаем, а малышу твоему подогрею 

молока. Ух, какой он у тебя красавец. 

 

Женщина: Благодарю вас, у вас так тепло, так уютно. 

 

Дедушка Игнат: Далеко ли тебе идти? 

 

Женщина: В соседний городок к сестре, чтобы она приютила 

меня, меня и мою малютку. Ведь у меня умер муж и мы так 

бедны, что у меня даже нет денег купить малышу ботиночки. 

 

Дедушка Игнат: О, я знаю, как помочь тебе. Вот, вот эта обувка 

твоему ребеночку, а еще в дорогу я тебе дам хлеба и молока. На-

ка вот держи. 

 

Женщина: О, как мне благодарить вас за вашу доброту. 

 

Дедушка Игнат: Ты слышала, что-нибудь об Иисусе? 

 

Женщина: Конечно, слышала. Ведь сейчас канун рождества. 

 

Дедушка Игнат: Он должен прийти сегодня ко мне. 

 

Женщина: Я надеюсь, что ваша мечта сбудется, все у вас в жизни 

http://www.kopilochka.net.ru/KUKLA/KUK_SCR/17.php
http://www.kopilochka.net.ru/KUKLA/KUK_SCR/17.php
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будет хорошо. Спасибо вам за все, спасибо. До свидания, до 

свидания. 

 

Дедушка Игнат: Ну, до свидания, дорогая, до свидания. 

 

Ведущий: Наступил вечер. Весь день мимо дома дедушки Игната 

проходили самые разные люди, дети и старики, нищие и богатые, 

и каждому из них старый сапожник дарил либо улыбку, либо 

поклон, а нищим – монету или кусок хлеба. Но Иисус Христос так 

и не пришел. 

 

Дедушка Игнат: Видно все это мне приснилось. 

 

Иисус: Разве ты не узнал Меня? Дедушка Игнат. 

 

Дедушка Игнат: Кто же ты? Кто же Ты, скажи мне? 

 

Иисус: Я был голоден, и ты дал Мне есть, Я жаждал, и ты дал 

Мне пить, Я был бездомен и ты приютил Меня. Когда ты помогал 

всем этим людям, ты помогал Мне. И Мне хочется сделать для 

тебя что-нибудь приятное. Вот там у тебя на столе стоит подарок. 

Возьми его, это тебе от Меня. 

 

Дедушка Игнат: Ой, да здесь мешочек с подарками, и не один, 

только куда мне столько одному. О, детишки, детишки, вы 

слышите меня. А вы любите подарки? Тогда мне хочется 

подарить вам. Сам Иисус дарит вам эти подарки. Я попрошу моих 

помощников вам их раздать. И помните, чем больше отдаешь, тем 

больше получаешь. А я с вами прощаюсь. До свидания и до новых 

встреч. Счастливо! Счастливо, детушки! 

 

Источник: https://docsarchive.net/downtimer/?fileid=4250466  

 

33 

Первая: Стой!  

 

Вторая: Что случилось?  

 

Первая: Смотри, гроб открыт.  

 

Появляется ангел  

 

Ангел: Что вы ищете живого среди мертвых? Иисуса здесь нет, 

Он воскрес.  

 

Уходит  

 

Первая: Воскрес?!  

 

Вторая: Точно, Он же нам об этом говорил  

 

Первая: Пойдем, расскажем об этом Его ученикам и Петру.  

 

Убегают  

 

Саша: Ты это видела? Так оказывается, Иисус воскрес!  

  

Маша: Он живой! 

 

Саша: Интересно, а что было дальше? Поверили ли этой новости 

ученики?  

 

Маша: Я думаю, что нам надо возвращаться. 

 

Саша: Ну ладно, когда вернемся, то спросим у тети Лены, что 

было дальше. Давай руку.  

 

Снова шум, Саша и Маша исчезают, появляется тѐтя Лена, 

потом снова появляются Саша и Маша  

 

Тѐтя Лена: Ну как вы?  

https://docsarchive.net/downtimer/?fileid=4250466
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Тѐтя Лена: У меня есть идея. Знаете, когда-то давно одна мудрая 

старушка подарили мне волшебную палочку, когда я до кого-

нибудь дотрагиваюсь, он может переноситься в то время, куда 

захочет.  

 

Саша: Здорово!  

 

Тѐтя Лена: Так, возьмитесь за руки, сейчас я дотронусь до вас 

волшебной палочкой, и вы полетите во времени и увидите 

историю Иисуса своими глазами.  

 

Маша: Мы готовы. 

 

Тѐтя Лена: Раз, два, три…  

 

Шум, дети пропадают, потом уходит тѐтя Лена, но потом 

дети снова появляются  

 

Саша: Ой, где это мы?  

 

Маша: Ура, подействовало, мы, наверное, теперь в пошлом. 

 

Саша: Тише, слышишь, кто-то идет?  

 

Внизу сцены появляются две женщины в еврейской одежде. Они 

разговаривают  

 

Первая женщина: Как это странно - Иисус умер, и все, что у нас 

осталось, это Его могила.  

 

Вторая женщина: И мы теперь будем иногда туда ходить.  

 

Первая: Мария, а кто нам сейчас откроем могилу?  

 

Вторая: Я не знаю, но мы что-нибудь придумаем. А вот мы и 

подошли…  
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                   «Рождество дедушки Николая» 

 

Действующие лица: Дедушка, Голос Христа, Странник, 

Мальчик, Сиротка, Ведущий 

 

Звучит музыка "Тихая ночь." Дедушка напевает под музыку.  

 

 

Дедушка: Ну, вот опять наступает Рождество, этот волшебный 

праздник. Я так люблю его отмечать, ведь это день рождения 

моего Спасителя. Ах, как жалко, что я не живу в то время, когда 

жил Христос. Как бы мне хотелось увидеть Его здесь, на земле. Я 

бы привел Его в свой дом и подарил самое дорогое, что у меня 

есть. Да, но что у меня есть дорогого? Пожалуй, ничего. Да и 

Христос никогда не придет ко мне в мой дом, я увижу Его лишь 

на небе. Тихая ночь, дивная ночь, да, удивительная ночь. Вот и 

звездочка на небе горит совсем как в те далекие дни, указывая 

мудрецам путь в Вифлеем.  

Внезапный шум, свист.  

 

Дедушка: Ой, я, кажется, вижу свет. Что это?  

 

Голос: Христа: Я - Иисус, которого ты хочешь увидеть. Готовься, 

ибо Мне надлежит быть у тебя завтра, Я приду в дом твой.  

Шум смолкает.  

 

Дедушка: (испуганно) Да это же был Христос! Сам Господь 

придет ко мне завтра в мой дом! Я - счастливейший человек на 

земле! Я увижу живого Бога! Мне надо торопиться, чтобы 

приготовить мою лачугу к приходу такого великого гостя. Но что 

же я подарю Ему, моему Господу? Пожалуй, у меня хватит денег, 

чтобы купить продуктов и испечь большой вкусный пирог с 

мясом. Что же еще? К сожалению, я не так богат, чтобы что-то 
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дать Ему. Самое ценное, что у меня есть - это моя Библия. А мо-

жет ... Да нет же! Зачем Иисусу Библия? Он Сам - живое Слово! 

О, как я счастлив! Сам Иисус Христос скоро посетит меня!  

 

Ведущий: Так прошел день, полный забот и хлопот. Дедушка Ни-

колай вычистил дом.  

 

Дедушка: Чхи-чхи! Сколько пыли!  

 

Ведущий: Вымыл окна, старую лампу и все, что было можно. По-

том он принес самые лучшие поленья, что у него были припасены 

на зиму, и начал растапливать печь.  

 

Дедушка: Вот, сейчас разожгу печь, испеку пирог. О, как я счаст-

лив, скоро Иисус придет в мой дом!  

Слышится стук в дверь.  

 

Дедушка: Кажется, стучат. Это Христос! Но у меня еще не готов 

пирог! Какой я нерасторопный, ой-ой-ой! Входи же, Иисус, я дав-

но жду Тебя.  

Входит человек (странник)  

 

Странник: Мир дому твоему!  

 

Дедушка: Что-то непохож на Христа. А, может, Он и должен вы-

глядеть так. В Библии написано: " И не было в Нем ни вида, ни 

величия." Проходи, пожалуйста, но сначала скажи, кто ты?  

 

Странник: Я - бедный странник, держу путь в далекую страну. 

Не позволите ли согреться у вашей печи, я так замерз.  

 

Дедушка: Бедняга! Ну, конечно! Проходи, устраивайся поудоб-

нее. Печка моя горячая, я принес самых лучших поленьев.  

 

Странник: О, как приятно размять косточки. Я совсем замерз. 

После того, как согреюсь, я смогу держать путь дальше. Спасибо 

за Вашу доброту.  

 

31 

Тѐтя Лена: Ну, конечно, знаю. А вы?  

 

Маша:  (растеряно) А мы нет…  

 

Саша: Тѐтя Лена, расскажите нам  

 

Маша: Пожаааалуйста (просительно)  

 

Тѐтя Лена: Хорошо, хорошо. Знаете, давным-давно на земле жил 

Иисус Христос. Он был добрым, творил хорошие дела, учил 

людей правильным вещам, но самое главное - Он был Сыном 

Бога.  

 

Саша: Бога?  

 

Тѐтя Лена: Да, Он был сыном Бога. Он пришел на землю, чтобы 

спасти людей от их грехов. Многие стали Его учениками, другие 

стали Ему завидовать, а потом и убили Его.  

 

Маша: По настоящему убили?  

 

Тетя Лена: Да, они распяли Его на кресте…  

 

Маша закрывает глаза руками и ойкает  

 

Тетя Лена: Это страшная история, но именно благодаря Его 

жертве, все люди имеют спасение от своих грехов. Но вы не 

переживайте, история Иисуса на этом не закончилась.  

 

Маша: А что было потом?  

 

Тѐтя Лена: А вы бы хотели увидеть все своими глазами?  

 

Саша: Еще бы!  

 

Маша: Конечно!  
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Маша: Привет! 

 

Саша: Привет! 

 

Маша: Что ты такой задумчивый?  

 

Саша: Да так…Ты вот знаешь, какой сегодня день?  

 

Маша: Ну, вроде воскресенье (неуверенно). А ну конечно! 

Сегодня же Пасха. Мы вчера с мамой куличи пекли и яйца 

красили.  

 

Саша: Мы тоже дома красили яйца, а сегодня к нам в гости зашла 

бабушка и сказала: "Христос воскрес!", а ей все ответили: 

"Воистину воскрес!". К чему бы это?  

 

Маша: Я тоже слышала, что так все друг друга поздравляли  

 

Саша: А ты знаешь, кто такой Христос и почему он воскрес?  

 

Маша: Ну если честно, то не знаю. 

 

Саша: Вот и я тоже. У кого бы спросить?  

 

Появляется тетя Лена.  

 

Маша: Смотри, идет тѐтя Лена. Давай у нее спросим.  

 

Саша: Давай! 

 

Маша: Тѐтя Лена, здравствуйте! 

 

Саша: Здравствуйте! 

 

Тѐтя Лена: Здравствуй, Маша, здравствуй, Саша. 

 

Саша: А вы знаете, что сегодня Пасха?  
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Дедушка: Да что ты, добрый путник, как я могу не помочь тебе, 

ведь сегодня такой великий праздник - Рождество Христово.  

 

Странник: Я уже кое-что слышал об этом. Вы не расскажете мне, 

что это за праздник?  

 

Дедушка: В этот день около двух тысяч лет назад в городе Виф-

лееме родился Мессия Иисус, Которого Бог обещал людям через 

древних пророков. Он сделал много доброго в Своей жизни на 

земле, Он научил людей любить друг друга и почитать Бога. Но 

злая толпа распяла Его.  

 

Странник: Но, почему же Бог позволил Ему так умереть?  

 

Дедушка: В этом - великий план Божий. Иисус стал жертвой за 

все человеческие грехи. На третий день Он воскрес и сейчас Он 

жив и царит над всем миром. Каждый человек может обратиться к 

Нему.  

 

Странник: И я?  

 

Дедушка: Все, Он слышит молитвы всех. И всякий, кто верует в 

Него, попа - дет потом на небеса.  

 

Странник: Здорово! Я расскажу об этом людям моей страны. 

Спасибо, хозяин, что приютил меня. Прощай, я должен идти.  

 

Дедушка: Да благословит тебя Господь!  

Странник уходит.  

 

Дедушка: Какой милый человек! Да, но когда же придет Иисус?  

 

Ведущий: Время шло. Христос не появлялся. Дедушка Николай 

был весь в напряжении. Он прислушивался к каждому звуку.  

 

Дедушка: Не пойму, кто там скребется под дверью, мыши, что 

ли? Пойду, посмотрю.  



 

20 

Дедушка вводит мальчика. Мальчик плачет.  

 

Дедушка: Что же ты там стоишь на крылечке? Войди в дом, 

малыш, и успокойся.  

 

Мальчик плачет еще сильнее.  

 

Дедушка: Ну, перестань. Расскажи мне, что у тебя случилось? 

Тебя кто-нибудь обидел?  

 

Мальчик: Нет.  

 

Дедушка: Может, ты получил двойку в школе?  

 

Мальчик: Нет.  

 

Дедушка: Тогда что же произошло? 

 

Мальчик: Я потерял деньги, которые мама дала мне, чтобы я 

купил хлеба. Я не могу идти домой, потому, что мои родители 

будут ругать меня.  

 

Дедушка: Подожди, подожди, я, кажется, могу помочь тебе.  

 

Дедушка идет к печке, копается там и достает маленький 

мешочек с деньгами.  

 

Дедушка: Вот, возьми. Здесь достаточно для того, чтобы купить 

хлеба твоей семье.  

 

Мальчик: О, спасибо, дедушка. Вы такой добрый. Вы всегда 

дарите деньги таким, как я?  

 

Дедушка: Ну что ты! Они у самого меня не всегда бывают. Но 

сегодня мне пришлось кое-что продать, чтобы появились деньги. 

Я жду большого гостя.  
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«подобный солнцу». 

 

Ворона: Кар-р-р! Из тебя выйдет толк. 

 

Подсолнух: Спасибо, что ты вразумила меня. Извини, что я был 

не совсем вежлив с тобой. 

 

Ворона: Пустяки! В твоем возрасте такое частенько бывает. 

 

Подсолнух: Милое мое солнышко! Как мне нравится, что я по-

хож на тебя! Я — твое отражение. Ты на небе, а я — маленькое 

солнышко на земле. Ты радуешь меня, а я хочу радовать людей. Я 

хочу, чтобы все, глядя на меня, вспоминали о тебе. Я соберу все 

твое тепло в свои семечки и отдам людям. 

 

Автор: А ты знаешь, чье ты отражение? Библия говорит, что че-

ловек создан по образу и подобию Божьему. Ты — отражение Бо-

га на земле. Хочешь ли ты быть похожим на Иисуса? Для этого 

тебе надо все время смотреть на Него. Ты скажешь: «Где же я 

смогу увидеть Его?» В Слове Божьем — Библии. В твоем сердце, 

когда Дух Святой изменяет его, делает лучше, добрей. В твоей 

молитве Иисус всегда с тобой. 

 

Источник: http://kuklomaster.ru/335/che-tyi-otrazhenie/ 

«Что такое Пасха?» 
 

Действующие лица: Маша, Саша, Тетя Лена, Две женщины, Ан-

гел 

 

По ширме слоняется Саша, изображает мыслительный процесс. 

Выходи Маша.  

 

http://kuklomaster.ru/335/che-tyi-otrazhenie/
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голову, оно движется за мной. 

 

Ворона: Ты слишком молод и самоуверен. Ты думаешь, что ты 

находишься в самом центре мира, и солнце движется вокруг тебя. 

Я советую тебе разобраться, кто является чьим отражением. Если 

ты поймешь это в юности, то солнце, которое ты считаешь своим 

отражением, щедро наполнит тебя. 

 

Подсолнух: Объясни, пожалуйста, как оно может наполнить 

меня? Оно ведь так далеко от меня. 

 

Ворона: Знаешь, почему тебя зовут Подсолнухом? Потому что ты 

растешь под солнцем, под его лучами. И, чтобы твои семечки 

не остались пустыми, тебе надо все время смотреть на него. 

 

Подсолнух: Я и смотрю на него все время. 

 

Ворона: Смотреть-то ты смотришь, но ты не заметил главного — 

не оно за тобой движется, а ты все время поворачиваешься в его 

сторону. 

 

Подсолнух: Почему ты так считаешь? 

 

Ворона: А ты попробуй не вращать головой, а потом посмотри, 

осталось ли солнце тоже на месте. 

 

Автор: Подсолнух опустил свою голову и замер на месте. 

Через полчаса он взглянул на небо. Солнце за это время успело 

уйти немного на запад. 

 

Подсолнух: Понятно… Я всегда поворачиваюсь лицом к солнцу, 

вся моя жизнь зависит от него. Знаешь, тетушка Ворона, это 

хорошо, что ты мне все объяснила. 

 

Подсолнух: А теперь я чувствую тепло солнышка. Мне нравится 

смотреть на него, а не любоваться собою. И мне так нравится мое 

имя. Я даже подумал, что Подсолнух — это еще означает 
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Мальчик: Не буду вам больше мешать. До свидания, спасибо 

вам.  

 

Дедушка: Слава Богу, я помог этому ребенку. Но где же мой Гос-

подь? Вот и пирог уже готов. Ах, как же он пахнет, так хочется 

попробовать кусочек. Но нет, первым его попробует Иисус.  

 

Ведущий: Дедушка Николай очень волновался. Пирог получился 

на славу - румяный, пахучий, так и просился в рот. Время шло. 

Христос не появлялся. Дедушка Николай устал ждать. Вскоре он 

уже потерял веру, что Христос навестит его.  

 

Дедушка: Наверное, Бог забыл про меня. Ну, конечно, кто я та-

кой? Что я могу для Него сделать? Наверное, Он уже не придет.  

 

Стук в дверь 

 

Дедушка: Иисус! Нет, Он не забыл меня. Бегу, бегу, входи же, 

Господь.  

 

Входит девочка (сиротка)  

 

Дедушка: Входи, входи. Ты одна, с тобой никого нет? Никого ... 

А я думал, Может, Христос пришел ко мне с маленькой девочкой, 

ведь Он любит детей. Но ты вся дрожишь!  

 

Сиротка: Помогите мне, дедушка. Я - сирота. Я иду к своей тет-

ке. Я прошла такой долгий путь, но у меня больше нет сил.  

 

Дедушка: Ты, наверное, очень хочешь есть.  

 

Сиротка: О, я просто умираю от голода. Не найдется ли у Вас ку-

сочка хлеба?  

 

Дедушка: Хлеба у меня нет, но зато я могу дать тебе кусок вели-

колепного пирога с мясом. Я сам его испек для очень важного гос-

тя, которого жду. Я думаю, что Он не обидится, если я отдам тебе 



 

22 

половину. Возьми вон там, в печи.  

 

Сиротка достает себе пирог.  

 

Сиротка: Ой, как вкусно! Я никогда не ела ничего подобного...  

 

Дедушка: Расскажи мне, куда ты идешь, и где твои родители.  

 

Сиротка: Родители мои умерил. Я уже три дня иду из своей 

деревни к моей тетушке.  

 

Дедушка: Где же живет твоя тетушка?  

 

Сиротка: В этом городе, только в другой, дальней его части. Мне 

осталось пройти совсем немного, но если бы Вы не накормили 

меня, я ни за что не преодолела бы этот путь. Я просто упала бы 

без сил где-нибудь на улице.  

 

Дедушка: Что же твоя тетушка, она сможет вырастить тебя? Она, 

наверное, богата, раз ты идешь к ней жить.  

 

Сиротка: Нет, она бедна, но у нее доброе сердце. И вдвоем нам 

будет легче.  

 

Дедушка: Тогда, знаешь что. Возьми, наверное, и вторую часть 

пирога, пусть это будет ваш праздничный ужин.  

 

Сиротка: Спасибо, дедушка. Вы такой добрый. Ну, я пойду, а то 

уже совсем стемнело.  

 

Дедушка: Счастливого пути. Храни тебя Господь!  

 

Сиротка уходит. Звучит музыка " Тихая ночь "  

 

Ведущий: Так прошел вечер. Иисус так и не пришел в дом 

бедного дедушки Николая.  
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Тузик: Ушастым? 

 

Котик: Да, ушастым, хвостатым и зубастым. 

 

Тузик: Ры-ы-а-гаф. Точно, точно я зубастый, это так здорово Бог 

придумал. Я этими зубами любые косточки в два счета съедаю. 

 

Котик: Вот видишь. Бог очень мудрый и хороший. 

 

Тузик: А что, о-о-апчхи. А что Бог придумал против моей 

болезни? 

 

Котик: Давай просто помолимся и пойдем ко мне домой, я тебя 

угощу горячим чаем с молоком. 

 

Тузик: Давай (уходят, и молятся вслух). Господи, спасибо Тебе за 

дождик и помоги собачке выздороветь. А-а-а-а-аминь. 

 

Автор текста: SashaDIZ (http://www.kopilochka.net.ru/KUKLA/

«Чьѐ ты отражение?» 

 
Действующие лица: Подсолнух, Ворона, Автор 

 

Подсолнух: Это зеркало мне определенно нравится! Мое 

отражение в нем выглядит очень симпатично. 

 

Ворона: Ха-ха-ха! Ты что, пустая твоя голова, считаешь, что 

солнце — твое отражение? 

 

Подсолнух: Конечно! Посмотри, я круглый — и оно тоже, я 

желтый — и мое отражение такого же цвета. И если ты мне 

не веришь, то обрати внимание на то, что, когда я поворачиваю 

http://www.kopilochka.net.ru/KUKLA/KUK_SCR/10.php
http://kuklomaster.ru/335/che-tyi-otrazhenie/
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Тузик: Ну, это, день, два, нет, месяц или год. Да год, а может, и 

всю жизнь. 

 

Котик: Всю жизнь! А сто лет или миллион, не хочешь? 

 

Тузик: Тебе, что не нравятся мои мысли ? 

 

Котик: Мысли? Это не мысли, а самозажарка. 

 

Тузик: Не понял, объясни. 

 

Котик: А то, что из тебя за сто лет под солнцем получится 

хороший Ход Дог, а еще лучше из тебя получится Собака Гриль. 

 

Тузик: Это почему так? 

 

Котик: А вот послушай. Бог наш Мудрый и Хороший 

конструктор. Он сделал так, чтобы солнце не жарило и не палило 

деревья и траву, и не испарила всю воду. 

 

Тузик: И поэтому (с сарказмом) Он послал дождь. 

 

Котик: Да и поэтому на землю идет дождь. А то, что ты заболел 

так это из-за того, что глотаешь холодные сосиски с холодильника 

и не пережевываешь. 

 

Тузик: А-а-пчхи, вот опять чихнул. Вообще-то я не всегда болею. 

Только вот сегодня что-то плохо себя чувствую. 

 

Котик: Эх ты, а хотел свалить все на дождь, а если хочешь знать, 

ведь даже твое здоровье зависит от Бога. Ведь Он твой Создатель. 

Он сделал тебя таким, какой ты есть. 

 

Тузик: Лохматым? 

 

Котик: Да лохматым. 
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Дедушка: Я - самый забытый человек на свете. Никто не 

вспомнит обо мне. Даже Бог забыл про меня.  

 

Голос Христа: Николай!  

 

Дедушка: Я, Господи!  

 

Голос Христа: Что ты печалишься, Николай?  

 

Дедушка: Господи, я прождал Тебя весь день, но Ты так и не 

пришел ко мне.  

 

Голос Христа: Я приходил к тебе три раза. Я приходил к тебе в 

виде странника, Христа: и ты обогрел Меня. Я приходил к тебе в 

виде плачущего мальчика, ты успокоил Меня и дал денег. Когда 

ты накормил эту сиротку, ты накормил Меня.  

 

Дедушка: Значит, это все был Ты? Как же это понять?  

 

Голос Христа: То, что ты делаешь для людей, ты делаешь для 

Меня. Запомни это, Николай.  

 

Дедушка: Я понял. Увидеть Христа можно не только глазами. 

Делая добро другим, мы делаем это для Него. Как хорошо, что я 

живу именно в это время. А все-таки сегодня замечательная ночь. 

Тихая ночь, дивная ночь...  

 

Автор текста: Насон Дина, г. Новороссийск  (http://

www.kopilochka.net.ru/SCRIPTS/CRISTMAS/031.php) 

 

http://www.kopilochka.net.ru/SCRIPTS/CRISTMAS/031.php
http://www.kopilochka.net.ru/SCRIPTS/CRISTMAS/031.php
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«Дождь» 

 
Действующие лица: Тузик, Котик 

 

Голос за ширмой: Апчхи (чихает) маленькая пауза, и опять 

слышен звук: Апчхи, и сразу появляется кукла - собачка Тузик 

 

Тузик: Ой, какой сегодня неприятный день. Э-э-а-Апчхи, вот 

видите, и все это из-за дождя. 

 

С другой стороны появляется кукла – Котик 

 

Котик: Какой же сегодня классный день, вот это дождь! 

(обращаясь к собачке). Правда, Тузик? 

 

Тузик громко чихает: Апчхи! 

 

Тузик: Если ты хочешь услышать мое мнение, то погода просто 

ужасная. 

 

Котик: Неужели ты не рад дождику? 

 

Тузик: Нет, гав, гав. Лучше чтобы его вообще не было. 

 

Котик: Чтобы вообще не было дождя? 

 

Тузик: Да, а-а-Апчхи. Вот видишь, что со мной творится! И это 

все из-за твоего дождя! 

 

Котик:  Это не мой дождь! 

 

Тузик:  Ай, какая разница, чей бы он там ни был, но лучше, 

чтобы его вообще не было. 

 

Котик: Но ведь это не зависит от нас. 

 

Тузик: А жаль. Я бы все дожди отправил в отпуск, а солнышко 
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пусть светит всегда. 

 

Котик: Но, как ты не понимаешь, все, о чем ты мечтаешь, не за-

висит от нас. 

 

Тузик:  А от кого? 

 

Котик: От того, Кто все это сотворил. 

 

Тузик: И Кто все это сотворил? 

 

Котик: Это все сотворил Бог! 

 

Тузик: Ну, так вот пусть Он сейчас уберет этот мокрый и непри-

ятный дождь. 

 

Котик: Вряд ли Он ответит на твое желание. 

 

Тузик: Почему? 

 

Котик: Потому, что это может быть не Его желание. 

 

Тузик: Желание или не желание. Скажи просто, Он этого не мо-

жет, а значит Он не Хозяин природы. 

Котик: Нет, все не так. Ты просто не понимаешь. 

 

Тузик: А-а-пчхи. Я не понимаю, я все понимаю. Если есть дождь, 

то и болезни есть, а если нет дождя, то и болезней нет. 

 

Котик: Ты просто не понимаешь, что будет с землей, если Он 

уберет все тучки и дождики. 

 

Тузик: Всем будет хорошо, мы будем греться на солнышке, и нам 

будет весело. 

 

Котик: Размечтался. И как долго? 


